OZNAMENI

NOTICE

Spolecnosti
Arkance Development CZ s.r.o.,

se sidlem Libalova 2348/1, Chodov, 149 00 Praha
4, 1CO: 140 00 083, zapsana v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, spisova
znacka C 357549

(,,Zanikajici spolecnost*)
a
Arkance Systems CZ s.r.o.,

se sidlem Libalova 2348/1, Chodov, 149 00 Praha
4,1CO: 261 97 081, zapsana v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze, spisova
znacka C 350100

(,,Nastupnicka spole¢nost®)

(Zanikajici spolecnost a Nastupnicka spolecnost
spole¢né¢ také jako ,,Zucastnéné spolecnosti*)

timto

podle § 33 odst. 1 pism. b) zakona ¢. 125/2008
Sb., o pfeménach obchodnich spole¢nosti
a druzstev, ve znéni pozd¢jsich prepist
(,,Zakon o preménach®)

v souladu s probihajicim procesem flize
Zanikajici spolecnosti slou¢enim s Nastupnickou
spole¢nosti (uvedeny proces dale jen ,,Fuaze
slou¢enim*)

zverejnuji projekt Fiize slou¢enim jeho
zaloZenim do vlastnich sbirek listin
Zxi¢astnénych spole¢nosti

a

from
Arkance Development CZ s.r.o.,

with its registered office at Libalova 2348/1,
Chodov, 149 00 Prague 4, Czech Republic, ID No.:
140 00 083, registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague, File
No. C 357549

(the “Dissolving Company”)
and
Arkance Systems CZ s.r.o.,

with its registered office at Libalova 2348/1,
Chodov, 149 00 Prague 4, Czech Republic, ID No.:
261 97 081, registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in Prague, File
No. C 350100

(the “Successor Company”)

(The Dissolving Company and the Successor
Company are hereinafter also referred to as the
“Participating Companies”)

hereby

under Section 33 (1) (b) of Act No. 125/2008 Sb.,
on the Transformations of Companies and
Cooperatives, as amended (the “Transformations
Act”)

in accordance with the ongoing process of the
merger of the Dissolving Company by the
acquisition by the Successor Company (the
“Merger by Acquisition”™)

publish the draft terms of the Merger by into
the Participating Companies’ Collections of
Deeds

and



oznamuji uloZeni projektu Fuze slou¢enim
do vlastnich sbirek listin Zic¢astnénych
spole¢nosti

a

upozoriuji véfitele, zaméstnance a spole¢niky
Zxcastnénych spolecnosti na jejich prava

UloZeni a oznameni o uloZeni projektu Fuze
sloucenim do sbirek listin Ziacastnénych
spolecnosti

V souvislosti s pfipravovanou realizaci procesu
Fuze sloucenim byl Zucastnénymi spole¢nostmi
vyhotoven projekt Fuze slou¢enim, pficemz tento
projekt byl ulozen do sbirky listin obchodniho
rejstiiku kazdé ze Zucastnénych spolecnosti.

Upozornéni pro véritele Zucastnénych

spole¢nosti na jejich prava

V souvislosti s realizaci procesu Fuze slouc¢enim
a v souladu s pfislusnymi ustanovenimi Zakona
o pfeménach timto statutarni organy
Zucastnénych spolecnosti upozoriuji véftitele
Zucastnénych spolecnosti na jejich prava pro né
plynouci zustanoveni § 35 az 39 Zakona
o pfeménach.

Veéritelé  Zuacastnénych  spoleCnosti  mohou
pozadovat poskytnuti dostatecného zajisteéni,
jestlize se v dusledku Fuze slou¢enim zhorsi
dobytnost jejich dosud nesplatnych pohledavek
ze zavazka vzniklych pted zvefejnénim projektu

Faze sloucenim, to plati obdobné 1ipro
pohledavky budouci nebo podminéné.
Nedojde-li mezi véfitelem a  nékterou

ze Zucastnénych spolecnosti k dohod¢ o zpiisobu
zajisténi pohledavky, zfidi dostateéné zajisténi
soud na navrh véfitele, ktery osveéd¢i skutecnosti
nasveédcujici tomu, ze Fuze sloucenim zhorsi
dobytnost jeho pohledavky. Soud =zfidi
dostateéné zajisténi podle slusného uvazeni
s ohledem nadruh a vysi pohledavky. Pravo
na dostatecné zajisténi musi byt uplatnéno
usoudu do tii (3) mésici ode dne zvetejnéni
projektu Fuze slou¢enim, jinak zanika. Podani
navthu nebrani zapisu Fuze sloucenim

announce the deposit of the draft terms of the
Merger by Acquisition into the Participating
Companies’ Collections of Deeds,

and

notify creditors, employees and shareholders
of the Participating Companies of their rights

Deposit and notice of the deposit of the draft
terms of the Merger by Acquisition into the
Participating Companies’ Collections of
Deeds

In connection with the forthcoming implementation
of the Merger by Acquisition, draft terms of the
Merger by Acquisition have been prepared by the
Participating Companies and deposited in the
Collection of Deeds with the commercial register
of each of the Participating Companies.

Notice to Participating Companies’ creditors
of their rights

In connection with the implementation of the
Merger by Acquisition and in accordance with the
applicable provisions of the Transformations Act,
the executive bodies of the Participating Companies
hereby notify the creditors of the Participating
Companies of their rights under Sections 35 to 39
of the Transformations Act.

The creditors of the Participating Companies may
require the provision of sufficient safeguard if the
Merger by Acquisition impairs the recoverability
of their outstanding claims arising from liabilities
incurred prior to the publication of the draft terms
of the Merger by Acquisition, including future or
contingent claims.

If there is no agreement between a creditor and
any of the Participating Companies on the
method of securing the claims, the court will
create sufficient safeguard upon the application
of the creditor who certifies facts indicating that
the Merger by Acquisition will impair the
recoverability of their claim. The court will create
sufficient safeguard at its discretion having
regard to the nature and amount of the claim.
A court application related to the right
to sufficient safeguards must be filed within three
(3) months of the date of publication of these
Draft Terms or it will lapse. The filing of such



do obchodniho rejstiiku.

Prdévo na poskytnuti dostate¢ného zajisténi
nemaji ti véfitelé, ktefi maji pravo na prednostni
uspokojeni svych pohledavek v insolvencnim
fizeni nebo kteti se pro ucely insolvenéniho fizeni
povazuji za zajisténé véfitele.

Z4adna ze Zulastnénych spoleénosti neni
emitentem  dluhopisti, vyménitelnych ani
prioritnich dluhopisti, ani jinych ucastnickych
cennych papirt nebo ucastnickych
zaknihovanych cennych papirt nez akcii, s nimiz
jsou spojena zvlastni prava, toto oznameni proto
neobsahuje prava vyplyvajici  vlastnikim
dluhopisti, vyménitelnych  ¢i  prioritnich
dluhopist, jinych Gc¢astnickych cennych papird
nebo ucastnickych zaknihovanych cennych
papirti nez akcii dle ustanoveni § 37 a § 38
Zékona o pfeménach.

Upozornéni pro spoleniky Zucastnénych
spole¢nosti

Kazdy spolecnik, ktery o to pozada, ma pravo

na informace, jez se tykaji  ostatnich
Zucastnénych spolecnosti, jsou-li dulezité
z hlediska Fuze slouenim, ato ode dne

zvetejnéni tohoto oznameni o uloZeni projektu
Fuze sloucenim anebo upozornéni pro véftitele,
zameéstnance a spole¢niky Zucastnénych
spoleCnosti na jejich prava podle Zakona
o pfeménach. Zucastnéné spolecnosti informace
neposkytnou, pokud by poskytnuti téchto
informaci mohlo zpiisobit zna¢nou wjmu
pfislusné Zucastnéné spolecnosti nebo ji
ovladajici nebo ji ovladané osobé, tyto informace
tvofi predmét obchodniho tajemstvi, nebo se
jedna o utajovanou informaci podle zakona
upravujiciho utajované informace.

Zucastnéné spoleCnosti timto upozoriuji své
spole¢niky, Zze jim budou v dasledku
probihajiciho procesu Flze slou¢enim nejméné
dva (2) tydny pred stanovenym dnem rozhodnuti
jediného spole¢nika o schvaleni Ftize slou¢enim,
zaslany v souladu s ustanovenim § 93 odst. 1
Zakona o preménach dokumenty v tomto
ustanoveni uvedené, pokud se prava na zaslani
téchto dokumentti nevzdaji.

Spolecnici mohou vyjadfit sviij souhlas s tim, Ze
Zucastnéné spolecnosti budou k poskytovani

application does not prevent the registration
ofthe Merger by Acquisition into the
Commercial Register.

Creditors who are entitled to priority satisfaction
of their claims in insolvency proceedings or who
are considered secured creditors for the purposes
of insolvency proceedings have no right
to sufficient safeguard.

Neither of the Participating Companies is
an issuer of bonds, convertible or preferred bonds
or other equity investment securities or
participating book-entry securities other than
shares carrying special rights. As a result, this
notice does not contain rights conferred on the
owners of bonds, convertible or preferred bonds,
other equity investment securities or participating
book-entry securities other than shares under
Sections 37 and 38 of the Transformations Act.

Notice to
shareholders

Participating Companies’

Any Shareholder who so requests will be entitled
toreceive information concerning the other
Participating Companies, if relevant to the Merger
by Acquisition, from the date of publication of this
notice of the deposit of the draft terms of the Merger
by Acquisition or the notice to creditors, employees
and shareholders of the Participating Companies
of their rights under the Transformations Act. The
Participating Companies will not provide the
information if the provision of such information
could cause substantial harm to the relevant
Participating Company or a person controlling it or
controlled by it, the information constitutes a trade
secret, or it is classified information under the law
governing classified information.

The Participating Companies hereby notify their
shareholders that, as a result of the ongoing Merger
by Acquisition, the documents referred to in Section
93 (1) of the Transformations Act will be sent
to them in accordance with the said section at least
two (2) weeks before the date set for the sole
shareholder’s resolution approving the Merger
by Acquisition, unless they waive the right
to receive such documents.

The shareholders may consent to the Participating
Companies using electronic means to provide



informaci vyuZzivat elektronické prostiedky.
V takovém piipadé mohou byt kopie téchto listin
zaslany spole¢nikiim elektronicky. Souhlas Ize
udélit jakymbkoli zptisobem, ze kterého plyne tato
vile spolec¢nika.

Informace zaméstnance
spole¢nosti

pro Zanikajici

V dtsledku Fuze slouenim se vSichni
zameéstnanci Zanikajici spolecnosti stanou ke dni
ucinnosti  Fize  slouCenim  zaméstnanci
Nastupnické spolecnosti, tzn. dojde k prechodu
vSech prav a povinnosti z pracovnépravnich
vztahti na Nastupnickou spole¢nost.
Predpoklddanym datem prévni ucinnosti Faze
slouc¢enim, a tedy i pfechodu pracovnépravnich
vztaht, je 1. 8.2026.

V souladu s ustanovenim § 339 odst. 1 zakona
¢.262/2006 Sb., zakonik prace, ve znéni
pozdéjsich predpist, nejpozdéji tricet (30) dnd
prede dnem pravni ucinnosti Fuze slouc¢enim jsou
Nastupnicka spolecnost, jakozto piejimajici
zameéstnavatel, a Zanikajici spolecnost, jakozto
dosavadni zaméstnavatel, povinny informovat
dotéené zaméstnance Zanikajici spolecnosti
o ptechodu jejich pracovnépravnich vztahii
na Nastupnickou spolecnost a projednat s nimi
za ucelem dosazeni shody:

datum

e stanovené nebo navrhované

piechodu;
e diivody prechodu;

e pravni, ekonomické a socialni disledky
ptechodu pro zaméstnance;

e pfipravovana opatieni ve vztahu

k zaméstnancum.

Na zaklad¢ Fuze sloucenim dochéazi ke dni
ucinnosti Fuze sloucenim pouze ke zméné
v osobé zaméstnavatele dotCenych zaméstnanci
Zanikajici spolecnosti. Obsah pracovnépravnich
vztahi  dotCenych zaméstnanci  Zanikajici
spole¢nosti zlstava Fuazi sloucenim nedotéen.
Pracovnépravni vztahy dotéenych zaméstnanct
uzaviené se Zanikajici spole¢nosti tak budou
nadale trvat a Nastupnicka spole¢nost vstoupi
do vSech prav a povinnosti, které
z pracovnépravnich vztaht vyplyvaji.

information. In such a case, copies of these deeds
may be sent to the shareholders electronically.
Consent may be given in any manner that conveys
the shareholder's intention.

Information for employees of the Dissolving
Company

As a result of the Merger by Acquisition, all
employees of the Dissolving Company will
become employees of the Successor Company as
of the effective date of the Merger by
Acquisition, i.e. all rights and obligations under
employment law will pass to the Successor
Company. The anticipated effective date of the
Merger by Acquisition, and hence of the passage
of employment relations, is August 1, 2026.

Under Section 339 (1) of Act No. 262/2006 Sb.,
the Labour Code, as amended, no later than thirty
(30) days before the effective date of the Merger
by Acquisition, the Successor Company, as the
acquiring employer, and the Dissolving
Company, as the former employer, are obliged
to inform the affected employees of the
Dissolving Company of the transfer of their
employment relationships to the Successor
Company and consult the following with them for
the purpose of reaching agreement:

the fixed or proposed transfer date;

e reasons for the transfer;

e the legal, economic and social
consequences of the transfer for the
employees;

e measures planned in relation to the
employees.

Based on the Merger by Acquisition, there is only
a change in the employer of the affected
employees of the Dissolving Company as of the
effective date the Merger by Acquisition. The
content of the employment relationships of the
affected employees of the Dissolving Company
remains unaffected by the Merger by Acquisition.
The employment relationships of the affected
employees entered into with the Dissolving
Company will therefore continue to exist and the
Successor Company will enter into all rights and



Fuze slou¢enim nijak neovlivni zaméstnance
Nastupnické spoleCnosti, tzn. ze vSichni
zaméstnanci Nastupnické spolecnosti ziistanou
zamestnanci této spolecnosti i po u€innosti Fuze
slou¢enim a nedojde kezméné jejich
zameéstnavatele ani k ukonceni jejich pracovniho
poméru. Fuze slouCenim se rovnéz nijak
nedotkne mzdovych ani jinych pracovnich
podminek zaméstnancti Nastupnické spolecnosti
arealizace Fuze sloucenim tak na zaméstnance
Nastupnické spole¢nosti nebude mit zadny
dopad.

Toto oznameni je vyhotoveno v Ceském
aanglickém znéni. V pfipadé¢ jakychkoliv
pochybnosti je rozhodujici ¢eské znéni.

Dne / Date: 4. 6. 2026 / June 4, 2026

obligations the

relationships.

arising from employment

The Merger by Acquisition will not affect the
employees of the Successor Company, i.e. all
employees of the Successor Company will
remain employees of the Successor Company
after the Merger by Acquisition becomes
effective and there will be no change in their
employer or termination of their employment.
The Merger by Acquisition will also affect
neither the wages nor other conditions
of employment of the employees of the Successor
Company and the implementation of the Merger
by Acquisition will thus have no impact on the
employees of the Successor Company.

This notification is drawn up in Czech and
English. In case of any discrepancy, the Czech
version shall prevail.

Arkance Development CZ s.r.o.

Arkance Systems CZ s.r.o.



